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The alchemy in the Four Elements.
A dynamic balance between form and essence: that’s the harmony the Corradi solutions aim 
at. Playing with the archetypes of Fire, Water, Earth and Air, Corradi shows the alchemy existing 
between Nature and products manufactured by humans.
Corradi solutions express their highest potential as they are, as well as in the interconnection among 
them, between outdoor and indoor, forms and elements: between space and people.
Thus Corradi, like an alchemist, brings out the original energy of each outdoor to turn it into a 
living space, customized and made-to-measure.

La alquimia en los Cuatro Elementos.
Un equilibrio dinámico entre forma y esencia: esta es la armonía refinada de las soluciones Corradi 
que, jugando con los arquetipos de Fuego, Agua, Tierra y Aire, muestran la alquimia intrínseca que 
existe entre la Naturaleza y los materiales elaborados por el hombre.
Los productos Corradi expresan la máxima potencialidad en sí mismos, como también en la 
interacción entre ellos mismos y entre el exterior y el interior, entre diferentes formas y elementos: 
entre un ambiente y quien lo vive. 
De esta manera Corradi, como un alquimista, estimula la energía original de cada espacio 
exterior para transformarlo en un espacio para vivir, personalizado y a medida.

L’alchimia nei Quattro Elementi.
Un equilibrio dinamico tra forma ed essenza: questa l’armonia ricercata dalle soluzioni Corradi 
che, giocando con gli archetipi di Fuoco, Acqua, Terra e Aria, mostrano l’intrinseca alchimia 
esistente tra Natura e materiali lavorati dall’uomo.
I prodotti Corradi esprimono la massima potenzialità in se stessi, così come nell’interazione tra loro 
o tra esterno e interno, tra diverse forme ed elementi: tra un ambiente e chi lo abita. 
Così Corradi, come un alchimista, fa emergere l’energia originale di ogni spazio esterno per 
trasformarlo in uno spazio da vivere, personalizzato e su misura.
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Water:
the allure of the sea in the outdoors.

El Agua:
el encanto del mar en el espacio exterior.

Sun Sails

L’Acqua: il fascino del mare nell’outdoor.



TECNOLOGIA NAUTICA
NAUTICAL TECHNOLOGY
TECNOLOGÍA NAUTICA

SUN SAILS 

Plus

Corradi sun sails stem from a deep knowledge of the nautical world.
The application of the technology and materials that are mostly used at sea make them unique and provide excellent 
resistance to weathering, salinity and wear.

Las velas de sombra Corradi nacen de un profundo conocimiento del mundo marino. La aplicación de las tecnologías 
nauticas y los materiales mas utilizados en el mar las hacen totalmente únicas y aseguran una excelente resistencia a la 
intemperie, la salinidad y el desgaste.

Le vele ombreggianti Corradi nascono da una profonda conoscenza del mondo nautico.
L’applicazione delle tecnologie veliche e dei materiali più utilizzati in mare le rendono uniche e 
garantiscono un’ottima resistenza agli agenti atmosferici, alla salsedine e all’usura.

Completely rolled up in a few seconds thanks to a motorized or manual mechanism, 
Corradi sun sails use premium materials such as stainless steel, anodized aluminum, 
polyester canvas and Dacron®, much admired in the nautical field for its exceptional 
dimensional stability.

Completamente enrollables en pocos segundos mediante un mecanismo motorizado 
o manual, las velas de sombra utilizan materiales de valor, como acero inoxidable, 
aluminio anodizado, tejido poliéster y Dacron®, muy apreciado en el mundo de la 
náutica por su óptima estabilidad dimensional. 

Completamente avvolgibili in pochi secondi con meccanismo 
motorizzato o manuale, utilizzano materiali pregiati quali acciaio inox, 
alluminio anodizzato, tessuto poliestere e Dacron®, molto apprezzato 
nel mondo della nautica per l’ottima stabilità dimensionale.
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Made In Italy
ideas.

Ideas
Made in Italy.

Idee Made In Italy.
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Defense is a nautical shade sail available in freestanding and wall-
mounted versions, made of stainless steel and equipped with an 
adjustable sail.

Defense es una estructura para sombrear de derivación náutica, 
disponible en versión autoportante o montada en la pared, de acero 
inoxidable y equipada con vela orientable.

Defense è una struttura ombreggiante di derivazione 
nautica, disponibile nella versione freestanding o montata 
a parete, realizzata in acciaio inox e dotata di vela 
orientabile.

I   10
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The structure is actually composed of two sails that are wound on a 
horizontal bar. The freestanding version is supported by a uniquely 
designed pole with a matt finish. 
On the other hand, the wall-mounted version of Defense uses a 
stainless steel bracket with a minimum footprint that makes it possible 
to combine multiple sails to create highly suggestive compositions.
Defense wraps in just a few seconds either by remote control or 
manually. When motorised, the sail is equipped with a wind sensor to 
trigger automatic closure in case of strong wind.

En realidad, la estructura está compuesta por dos velas que se 
envuelven en un perfil horizontal. En la versión autoportante, el 
perfil es sostenido por un palo perfilado con un diseño inimitable 
y con acabado satinado. Mientras que para el montaje en la 
pared, Defense utiliza un soporte de acero inoxidable que asegura 
dimensiones mínimas de anclaje y permite combinar múltiples velas, 
creando así composiciones sumamente sugestivas.
Defense se envuelve en pocos segundos, manualmente o por 
radiocontrol. En su versión motorizada, la vela está dotada de un 
anemómetro para el cierre automático en caso de viento fuerte.

La struttura è composta in realtà da due vele che si 
avvolgono su un profilo orizzontale. Nella versione 
autoportante, questo è sostenuto da un palo sagomato,
dal design inimitabile e dalla finitura satinata.
Per essere montato a parete, invece, Defense utilizza una 
staffa in acciaio inox dagli ingombri di ancoraggio minimi, 
che permette di combinare anche più vele, per creare 
composizioni di grande suggestione.
Defense si avvolge in pochi secondi tramite radiocomando 
o manualmente.
Quando motorizzata, la vela è dotata di anemometro per 
la chiusura automatica in caso di vento forte.

I   14
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The freestanding version of the sail can be rotated 360°, the wall-mounted version 90°.
In both versions, the standard canvas is made of Dacron®, a woven polyester of nautical 
origin (subjected to a protective treatment against UV rays) with horizontal panels for 
extremely clean lines.
The nautical world and Defense are one and the same. Structure, materials, finishes, design: 
from the sea we have borrowed the technology used on sailboats to create the perfect shade 
for any outdoor space.

La vela se orienta a 360°en la versión autoportante y a 90° en la versión montada en la 
pared.
En ambas versiones, la lona de serie está realizada con Dacron®, un poliéster trenzado de 
derivación náutica (sometido a un tratamiento de protección contra los rayos UV) con corte 
en tiras horizontales para una limpieza extrema de las líneas.
Unión absoluta entre el mundo náutico y Defense. Estructura, materiales, acabados, recursos: 
hemos tomado prestada del mar la tecnología utilizada en los veleros para crear la sombra 
perfecta para cualquier espacio al aire libre.

La vela si orienta di 360° nella versione autoportante, di 90° in quella 
addossata a parete.
In entrambe le versioni, il telo di serie è realizzato in Dacron®, un poliestere 
intrecciato di derivazione nautica (sottoposto a trattamento di protezione dai 
raggi UV) con taglio a ferzi orizzontali per una pulizia estrema delle linee.
Mondo nautico e Defense sono un tutt’uno. Struttura, materiali, finiture, 
accorgimenti: abbiamo preso in prestito dal mare la tecnologia usata sulle 
barche a vela per creare l’ombra perfetta in ogni outdoor.

Defense is available in two different sizes: 290 x 290 cm (Model 11) and 
340 x 340 cm (Model 14).
For its unique look, Defense has been listed among the 100 most 
representative objects of the Made in Italy design.

Defense está disponible en dos tamaños diferentes: 290 x 290 cm 
(Modelo 11) y 340 x 340 cm (Modelo 14).
Gracias a su estética totalmente original, Defense fue mencionado entre 
los 100 objetos de diseño más representativos del Made in Italy.

Defense è disponibile in due diverse dimensioni: 290 x 290 
cm (Modello 11) e 340 x 340 cm (Modello 14).
Per la sua estetica fuori dal comune, Defense è stato 
menzionato tra i 100 oggetti di design più rappresentativi del 
Made in Italy.
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The perfect
shade.

La sombra
perfecta.

L’ombra perfetta.

SUN SAILS

ibeccio
POWERED BY SAILSHADOW

LED
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Libeccio is a freestanding shade sail made of stainless steel and equipped 
with a sail that pivots 360°.
The standard sail is made of Dacron® and can be opened in no time thanks to 
a motor situated inside the roller tube, managed via remote control or manually 
in case of power blackout. It is also available in a fully manual version.

Libeccio es una estructura para sombrear autoportante realizada de acero 
inoxidable y dotada de vela orientable a 360°.
La vela de serie está realizada con Dacron® y se puede enrollar o abrir en 
poquísimo tiempo gracias a la motorización, situada en el interior del perfil 
enrollador, controlada por radiocontrol o manualmente en caso de interrupción 
eléctrica. También está disponible la versión completamente manual.

Libeccio è un ombreggiatore autoportante realizzato in acciaio 
inox e dotato di vela orientabile a 360°.
La vela di serie è in Dacron® e può essere avvolta o aperta 
in pochissimo tempo grazie alla motorizzazione posizionata 
all’interno del profilo avvolgitore, gestita tramite un 
radiocomando o manualmente in caso di black-out.
È disponibile anche una versione completamente manuale.

I   20
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The motorised version is equipped with a wind sensor that triggers automatic 
closure of the sail in case of strong wind. 
Libeccio is always supplied with a standard sail cover and is available in 3 
different sizes: 
280 x 280 cm (Model 4)
350 x 350 cm (Model 5)
400 x 400 cm (Model 6). The latter model makes it possible to shade areas 
measuring 16 sm, a characteristic that makes the sail one of a kind.

Libeccio not only contains the best nautical technology, but also a 
nod to the competitive world: the poles are mirrored and for this 
reason are subjected to five processing steps
■ Mechanical polishing
■ Laser processing
■ Pickling
■ Electropolishing
■ Passivation
The advantages arising from these processes are evident: 
■ reduction of problems related to oxidation of the poles
■ maximum processing uniformity
■ reduction of pole maintenance to a minimum
■ increased resistance over time to discoloration

La versión motorizada está dotada de anemómetro de serie para el cierre 
automático de la vela en caso de viento fuerte. 
Libeccio siempre viene suministrado con cubre vela de serie y está disponible en 
tres tamaños diferentes: 
280 x 280 cm (Modelo 4)
350 x 350 cm (Modelo 5)
400 x 400 cm (Modelo 6). Este último permite crear zonas de sombra de 16 m², 
característica que vuelve la vela única en su clase.

Libeccio no sólo toma lo mejor de la tecnología náutica, sino que 
también se inspira al mundo de la competición: los palos son de 
acabado espejo y por esto cuentan con 5 pasos de elaboración
■ Pulido mecánico
■ Elaboración láser
■ Decapado
■ Electropulido
■ Pasivado
Las ventajas que derivan de esta elaboración son evidentes: 
■ reducción de los problemas relacionados con la oxidación de 

los palos
■ máxima uniformidad de la elaboración
■ reducción al mínimo del mantenimiento de los palos
■ mayor resistencia a alteraciones de color con el pasar del 

tiempo

La versione motorizzata è dotata di un anemometro di serie
per la chiusura automatica della vela in caso di forte vento. 
Libeccio viene sempre fornito con coprivela di serie ed è 
disponibile in 3 dimensioni diverse: 
280 x 280 cm (Modello 4)
350 x 350 cm (Modello 5)
400 x 400 cm (Modello 6). Quest’ultimo permette di creare zone 
d’ombra di 16 m2, caratteristica che rende la vela unica nel suo genere.

Libeccio non solo prende il meglio dalla tecnologia 
nautica, ma ammicca al mondo agonistico:
i pali sono a specchio e per questo subiscono 5 
passaggi di lavorazione
■ Lucidatura meccanica
■ Lavorazione laser
■ Decappatura
■ Elettrolucidatura 
■ Passivazione
I vantaggi derivanti da questa lavorazione sono evidenti: 
■ riduzione dei problemi legati all’ossidazione dei pali
■ massima uniformità della lavorazione
■ riduzione al minimo della manutenzione della 

paleria
■ maggiore resistenza nel tempo ad alterazioni del 

colore
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The sail has radial panels and reinforced edges, just like on 
racing boats, to ensure uniform distribution of the fabric tension, 
greater durability and maximum performance.
The roller tube is also reinforced to provide the structure with the 
best possible stability and consequent wind resistance.
The same Dacron®, subjected to a protective treatment against 
UV rays, is the fabric mainly used in the sea.
On request, the sail is also available in TempotestStar®.

The sail is protected by industrial and ornamental patents.

La vela está cortada en tiras radiales y con bordes reforzados, 
como en los barcos de competición, para asegurar una 
distribución homogénea de la tensión en el tejido, una mayor 
resistencia a la rotura y las máximas prestaciones.
A su vez, el perfil enrollador está reforzado para dar la mayor 
estabilidad posible a la estructura y por consiguiente resistencia 
al viento.
El mismo Dacron®, sometido a un tratamiento de protección 
contra los rayos UV, es el tejido usado por excelencia en el mar. 
Bajo pedido, la vela también está disponible en TempotestStar®.

La vela está protegida por patentes industriales y ornamentales.

La vela è tagliata a ferzi radiali e con bordi rinforzati, come avviene nella imbarcazioni 
da competizione, per garantire una ripartizione omogenea delle tensioni sul tessuto, una 
maggiore resistenza alla rottura e la massima resa prestazionale.
Il profilo avvolgitore, a sua volta, è rinforzato per dare alla struttura la migliore stabilità 
possibile e conseguente resistenza al vento.
Lo stesso Dacron®, sottoposto anche a trattamento di protezione dai raggi UV, è il tessuto 
usato per eccellenza in mare. Su richiesta, la vela è disponibile anche in TempotestStar®.

La vela è protetta da brevetti industriali e ornamentali.Project & work execution by
Linea Design srl
info@lineadesignmilano.it
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Welcoming
Hi-Tech exclusivity.

Envolvente
exclusividad hi-tech.

Avvolgente esclusività Hi-Tech.
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aestrale
POWERED BY SAILSHADOW
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Maestrale is a freestanding sun sail with 4 
poles made of stainless steel.
Structure and sails can either be square, 
rectangular or diamond-shaped, with 90° 
corners.

Maestrale es una vela de sombra 
autoportante que cuenta con 4 palos 
realizados en acero inoxidable.
La estructura y las velas pueden ser de 
forma cuadrada, rectangular o en forma de 
diamante, con ángulos de 90°.

Maestrale è una vela ombreggiante 
autoportante dotata di 4 pali realizzati 
in acciaio inox.
Struttura e vele possono essere di 
forma quadrata, rettangolare o a 
diamante, con gli angoli di 90°.
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The motorised version is equipped with a wind sensor that triggers automatic 
closure of the sails in case of strong wind.
The sails are made of radial panels to ensure maximum strength and tension, 
positively affecting the product’s performance.

La versión motorizada está dotada de anemómetro para el cierre automático de 
las velas en caso de viento fuerte.
Las velas están cortadas en tiras radiales para garantizar la máxima resistencia 
y tensado, lo que influye positivamente en el rendimiento del producto.

La versione motorizzata è dotata di un anemometro per la chiusura 
automatica delle vele in caso di forte vento.
Le vele sono tagliate a ferzi radiali, per garantire massima resistenza 
e tensionamento, che influenzano positivamente le prestazioni del 
prodotto.

The poles are electropolished stainless steel with a 
mirror finish to ensure high resistance to corrosion and 
atmospheric agents.
The Dacron® sails can be opened and closed thanks 
to the motor situated inside the roller tube, which is 
easily operated either by remote control or manually 
in case of blackout.
A completely manual version is available.

Los palos son de acero inoxidable electropulidos 
acabado espejo para garantizar una elevada 
resistencia a la corrosión y a los agentes 
atmosféricos.
Las velas, realizadas de Dacron®, se abren y se 
cierran gracias a la motorización situada en el interior 
del perfil enrollador y se controlan a través de un 
radiocontrol o manualmente en caso de interrupción 
eléctrica. También está disponible la versión 
completamente manual.

I pali sono in acciaio inox elettrolucidati a 
specchio per garantire un’elevata resistenza 
alla corrosione e all’esposizione agli agenti 
atmosferici.
Le vele, realizzate in Dacron®, si aprono 
e chiudono grazie alla motorizzazione 
posizionata all’interno del profilo avvolgitore 
e gestita facilmente tramite radiocomando o 
manualmente in caso di black-out. 
È disponibile anche in versione 
completamente manuale.
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Maestrale has all the advantages of a 
standard product but has been designed to 
obtain 113 different configurations.
This makes it possible to successfully and 
easily manage multiple situations without 
the need for custom products.

Maestrale cuenta con todas las 
ventajas de un producto estándar pero 
ha sido estudiado para obtener 113 
configuraciones diferentes. Esto permite 
gestionar en modo exitoso y ágil las 
múltiples necesidades, sin tener que utilizar 
productos realizados a medida.

Maestrale ha tutti i vantaggi di 
un prodotto standard ma è stato 
studiato per arrivare a 113 diverse 
configurazioni. Questo permette 
di gestire con successo e agilmente 
molteplici necessità, senza utilizzare 
prodotti su misura. 
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The positioning of the spring inside the 
pole also has advantages in terms of 
safety: in case of strong wind, the sail just 
raises or lowers.
Maestrale’s uniqueness is supported by the 
presence of industrial patents.

La posición del muelle dentro del palo 
presenta ventajas también con respecto a 
la seguridad: en caso de fuerte viento, la 
vela se baja o se levanta.
La unicidad de Maestrale es comprobada 
por la presencia de patentes industriales.

Il posizionamento della molla 
all’interno del palo presenta 
vantaggi anche in termini di 
sicurezza: in caso di vento forte, la 
vela si solleva o si abbassa.
L’unicità di Maestrale è supportata 
dalla presenza di brevetti industriali.

An important feature of Maestrale is that movement takes place through a single motor inserted in the roller 
tube, with consequent ease of wiring, uniformity in sail rolling, and smaller overall size of the roller tube.
The spring is inserted inside the tensioning poles. 
To tension the sail, simply turn the hoist (rope and block system, just like on boats) accessible through an 
opening in the pole, which is used to stretch the spring and allows it to support the weight of the sail.

Una importante característica de Maestrale es que su desplazamiento se realiza a través de 
un único motor introducido en el palo enrollador, con consiguiente simplicidad de cableado, 
homogeneidad de enrollado de las velas, dimensiones menores del enrollador.
El muelle está introducido dentro de los palos de tiro vela. 
Para tensar la vela es suficiente operar una polipasto (sistema de cuerdas y motones, justamente 
como en los veleros) accesible mediante una apertura prevista en el palo que pone en tensión el 
muelle y le permite sostener el peso de la vela.

La movimentazione avviene attraverso un unico motore inserito nel palo avvolgitore, 
con conseguente semplicità di cablaggio, omogeneità di arrotolamento delle vele, 
minori ingombri dell’avvolgitore.
La molla di tensionamento è invece inserita all’interno dei pali tiro vela. 
Per tensionare la vela, è sufficiente quindi agire su di un paranco (sistema di cima e 
bozzelli, proprio come sulle barche) accessibile mediante un’apertura prevista nel 
palo, che mette in tensione la molla e le permette di sostenere il peso della vela.
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Extra-ordinary
design.

Diseño
extra-ordinario.

Design extra-ordinario.

SUNN SAILS
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POWERED BY SAILSHADOW
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Scirocco is a made to measure sail, able to 
shade surfaces up to 70 sm.

Scirocco es una vela a medida capaz de 
sombrear superficies de hasta 70 m².

Scirocco è una vela su misura, in grado 
di ombreggiare superfici fino a 70 m2.
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The structure is equipped with a single triangle sail or a double in an irregular shape and does not require 
windbracings.
Scirocco is produced on order as needed to meet specific design needs.
Important are the dimensions of the structure/sail and the corners that can have different amplitudes.

The maximum length of the roller tube is 11 m,
the height of the triangle is 7 m, the motor situated 
in the roller tube is controlled via remote control or 
manually in case of blackout.
There is also a completely manual version.
The motorised version of Scirocco is equipped with 
a wind sensor that triggers automatic closure of 
the sails in case of strong wind.

La estructura cuenta con una vela individual en triángulo o doble de forma irregular y no requiere 
colocación de riostras.
Scirocco viene realizado a medida bajo pedido para responder a específicas exigencias de diseño.
Son importantes las dimensiones de la estructura/vela y de los ángulos con amplitudes diferentes. La longitud máxima del perfil enrollador es 

de 11 m, la altura del triángulo es de 7 m, 
la motorización situada en el interior del eje 
enrollador es controlada por mando a distancia 
o manualmente en caso de interrupción eléctrica.
También está disponible la versión 
completamente manual.
Scirocco en versión motorizada está dotado de 
un anemómetro para el cierre automático de las 
velas en caso de fuerte viento.

La struttura è dotata di vela singola a triangolo o doppia di forma irregolare e non 
necessita di controventature.
Scirocco viene realizzato su misura di volta in volta per rispondere ad esigenze specifiche 
di progettazione.
Importanti sono la dimensione della struttura/vela e degli angoli che possono avere 
ampiezze diverse.

La lunghezza massima del profilo 
avvolgitore è di 11 m, l’altezza del 
triangolo è di 7 m, la motorizzazione 
posizionata all’interno del profilo 
avvolgitore è comandata con 
radiocomando oppure manualmente in 
caso di black-out.
Esiste anche la versione completamente 
manuale. Scirocco, nella versione 
motorizzata, è dotato di un anemometro 
per la chiusura automatica delle vele in 
caso di forte vento.
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Also for Scirocco the decision was made to use mirror-polished stainless steel 
poles with sails having radial panels, just one motor positioned in the roller 
tube and the springs positioned in the support pole.
This means minimum space necessary for attaching to the wall, and also that 
just one pole is needed to contain the tension spring.

También para Scirocco se ha preferido utilizar palos de acero inoxidable 
pulidos con acabado espejo, velas cortadas en tiras radiales, un solo motor 
colocado en el palo enrollador y la presencia de muelles en el palo de 
sostén.
Esto significa contar con fijaciones de pared con dimensiones mínimas, 
pero también con un solo palo que es suficiente para contener el muelle de 
tensado

Anche per Scirocco è stata fatta la scelta di usare pali in acciaio 
inox lucidati a specchio, vele con taglio a ferzi radiali, un solo 
motore posizionato nel palo avvolgitore e la presenza delle 
molle nel palo di sostegno.
Questo significa avere ingombri minimi per i fissaggi a parete ed 
è sufficiente avere un solo palo per poter contenere la molla di 
tensionamento.
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Legenda
Leyenda

echnical
datasheets

RESISTENZA ALLA SALSEDINE
RESISTANCE TO SALINITY  I  RESISTENCIA AL SALITRE

RESISTENZA AGLI EVENTI ATMOSFERICI
RESISTANCE TO ATMOSPHERIC EVENTS  I  RESISTENCIA A LOS EVENTOS ATMOSFÉRICOS

ANEMOMETRO
WIND SENSOR  I  ANEMÓMETRO

TECNOLOGIA NAUTICA
NAUTICAL TECHNOLOGY  I  TECNOLOGÍA NÁUTICA

RIDOTTA MANUTENZIONE
LOW MAINTENANCE  I  MANTENIMIENTO REDUCIDO

SU MISURA
MADE - TO - MEASURE  I  A MEDIDA

MOVIMENTAZIONE MOTORIZZATA
MOTOR-DRIVEN OPERATION  I  MOVIMIENTO MOTORIZADO

MOVIMENTAZIONE MANUALE
MANUAL OPERATION  I  MOVIMIENTO MANUAL

MARCHIO CE
CE MARKING  I  MARCA CE

LUCI LED
LED LIGHT  I  LUCES LED

LED

SUN SAILS

AUTOPORTANTE
FREESTANDING  I  AUTO-PORTANTE

ADDOSSATA
WALL-MOUNTED  I  ADOSADA
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Colors 

Colori
Colores

Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.  I  Differences in color tonalities may occur and depend 
on the reproduction tecnique.  I  Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.

PALI  I  POLES  I  PALOS

ACCIAIO INOX 304
STAINLESS STEEL 304
ACERO INOXIDABLE 304

TESSUTI   I  FABRICS  I  TEJIDOS

STANDARD

DACRON®

NON IGNIFUGO  I  NOT FIRE-RETARDANT  I  NO IGNÍFUGO

BIANCO
WHITE
BLANCO

OPTIONAL

TEMPOTESTSTAR® RESINATO NON IGNIFUGO
TEMPOTESTSTAR® RESIN-TREATED NOT FIRE-RETARDANT  I  TEMPOTESTSTAR® RESINADO NO IGNÍFUGO

2
YEARS

Warranty 

Garanzia
Garantía
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Wind
resistance classification

Clasificación de resistencia
al viento

Classificazione resistenza al vento

CLASSE EN 13561:2015
EN 13561:2015 CLASS
CLASE EN 13561:2015

0 1 2 3 4 5 6

PRESSIONE NOMINALE DEL VENTO 
NOMINAL WIND PRESSURE
PRESIÓN NOMINAL DEL VIENTO

(N/m²) 0 40 70 110 170 270 400

VELOCITÀ DEL VENTO
WIND VELOCITY
VELOCIDAD DEL VIENTO

(m/s) 0 8 11 13 16 21 25

 (km/h) 0 29 38 48 59 75 91

GRADO BEAUFORT
BEAUFORT DEGREE
GRADO BEAUFORT

0 4 5 6 7 8 9

RANGE VELOCITÀ VENTO
RANGE OF WIND VELOCITY
RANGO DE VELOCIDAD DEL VIENTO

(km/h) 20 - 29 30 - 39 40 - 50 51 - 62 63 - 75 76 - 87

SITUAZIONE AMBIENTALE
ENVIRONMENTAL CONDITIONS
SITUACIÓN AMBIENTAL

Vento moderato
Moderate breeze
Viento moderado

Vento teso
Fresh breeze
Viento tenso

Vento fresco
Strong breeze
Viento fresco

Vento forte
Strong wind
Viento fuerte

Burrasca
Fresh gale
Borrasca

Burrasca forte
Strong gale

Borrasca fuerte

TEMPOTESTSTAR® IGNIFUGO  I  TEMPOTESTSTAR® FIRE-RETARDANT  I  TEMPOTESTSTAR® IGNÍFUGO

BIANCO
WHITE
BLANCO

SABBIA
SAND 
ARENA

GRIGIO
GREY
GRIS

BORDEAUX

BIANCO
WHITE
BLANCO

SABBIA
SAND 
ARENA

GRIGIO
GREY
GRIS

NERO
BLACK
NEGRO

BORDEAUX
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Libeccio
SUN SAILDefense

SUN SAIL

MOD. PALI  
POLES  I  PALOS

TESSUTO
CANVAS  I  TEJIDO

VELE ORIENTABILI
ADJUSTABLE SAILS

VELAS ORIENTABLES

POSIZIONE MOTORE
MOTOR POSITION

POSICIÓN DEL MOTOR

Dacron®

11
90°

interno avvolgitore
wind-up device interior
dentro del recogedor14

11
360°

interno avvolgitore
wind-up device interior
dentro del recogedor14

MOD. DIMENSIONI 
DIMENSIONS
DIMENSIONES

(L x L cm)

FARETTO LED
LED SPOTLIGHT

FAREO LED

BASE ZAVORRABILE E COPRIBASE
BALLAST BASE AND BASE COVER

BASE RELLENABLE Y COBERTURA DE LA BASE

class EN 13561 Beaufort

11 290 x 290
Opt 2 5

14 340 x 340

11 290 x 290
Opt Opt 2 5

14 340 x 340

L

L

LED LED

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard / Possible  = Standard / Possible

 

MOD. PALI  
POLES  I  PALOS

TESSUTO E COLORE VELA
SAIL FABRIC AND COLOUR  I  TEJIDO Y COLOR VELA

VELE ORIENTABILI
ADJUSTABLE SAILS

VELAS ORIENTABLES
Dacron® TempotestStar® 

OPT

Resinato  I  Resin-treated  I  Resinado
non ignifugo

not fire-retardant  I  no Ignífugo
ignifugo

fire-retardant  I  ignífugo
class

EN 13561  Beaufort

4

360° 2 55

6

MOD. DIMENSIONI 
DIMENSIONS
DIMENSIONES

(L x L cm)

FARETTO LED
LED SPOTLIGHT

FAREO LED

BASE ZAVORRABILE
E COPRIBASE

BALLAST BASE
AND BASE COVER

BASE RELLENABLE 
Y COBERTURA DE LA BASE

BASE ANGOLARE
FISSAGGIO A MURO

ANGULAR BASE
FOR FIXING TO THE WALL

BASE ANGULAR
PARA FIJACIÓN A PARED

4 280 x 280

Opt Opt
terrazzo
terrace
terraza

parete 
wall

pared
5 350 x 350

6 400 x 400
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Maestrale
SUN SAIL

A =  palo basso di comando  I  short control pole  I  palo bajo de mando
B =  palo alto  I  tall pole  I  palo alto
C =  palo tiro vela  I  sail tensioning pole  I  palo tiro vela
D =  palo tiro vela  I  sail tensioning pole  I  palo tiro vela
E =  altezza triangolo  I  triangle height  I  altura triángulo
F =  lunghezza profilo avvolgitore occhio-occhio  I  furling profile length (eyelet-to-eyelet)
  longitud perfil enrollador doble grillete

LED

Opt = Optional                                 = Standard / Possible

DIMENSIONI MAESTRALE QUADRATO E RETTANGOLARE
DIMENSIONS OF SQUARE AND RECTANGULAR MAESTRALE
DIMENSIONES MAESTRALE CUADRADO Y RECTANGULAR

PALI
POLES  I  PALOS

ø 9 cm

FARETTO LED
LED SPOTLIGHT

FAREO LED

PALI  
POLES
PALOS

TESSUTO E COLORE VELA
SAIL FABRIC AND COLOUR  I   TEJIDO Y COLOR VELA

Dacron® TempotestStar® 
OPT

Resinato  I  Resin-treated  I  Resinado
non ignifugo

not fire-retardant  I  no Ignífugo

ignifugo
fire-retardant

ignífugo
class

EN 13561  Beaufort

Opt 2 5

MISURE LATI 
SIDE MEASURES
MEDIDAS LADOS

SUPERFICIE INDICATIVA VELA 
SAIL INDICATIVE SURFACE

SUPERFICIE INDICATIVA VELA

LUNGHEZZA PROFILO AVVOLGITORE OCCHIO-OCCHIO 
FURLING PROFILE LENGTH (EYELET-TO-EYELET)

LONGITUD PERFIL ENROLLADOR DOBLE GRILLETE

ALTEZZA TRIANGOLO 
TRIANGLE HEIGHT

ALTURA TRIÁNGULO

A - C A - D
“F”  “E”

D - B C - B

cm m2 cm cm

400 x
350 10,1 495,4 223,3

400 11,8 529,5 242,6

450 x

350 11,6 533,9 236,2

400 13,5 565,9 258,8

450 15,5 600,2 277,9

500 x

350 13,1 574,1 246,8

400 15,3 604,1 272,2

450 17,5 636,4 294,2

500 19,7 670,8 313,2

550 x

400 17,0 643,8 283,4

450 19,5 674,4 308,0

500 21,9 707,0 329,6

550 24,4 741,5 348,5

600 x

450 21,3 713,7 317,8

500 24,0 744,7 341,8

550 26,7 777,6 363,0

600 29,4 812,2 381,8

650 x

500 26,2 783,7 354,0

550 29,2 815,1 377,5

600 32,1 848,2 398,4

650 35,0 882,9 417,1

700 x

550 31,8 856,3 392,3

600 34,9 887,9 414,9

650 38,1 921,1 435,3

700 41,3 955,7 453,7

750 x

550 34,3 896,0 403,5

600 37,7 926,3 428,0

650 41,1 958,3 450,3

700 44,5 991,6 470,6

750 48,0 1.026,3 488,9

800 x

600 40,4 965,8 439,7

650 44,1 996,5 463,8

700 47,8 1.028,6 485,8

750 51,4 1.062,1 505,9

800 55,1 1.096,8 524,2
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Scirocco
SUN SAIL

LED

Opt = Optional                                 = Standard / Possible

MOD. PALI  I  POLES  I  PALOS TESSUTO E COLORE VELA  I   SAIL FABRIC AND COLOUR  I   TEJIDO Y COLOR VELA

Dacron® TempotestStar®

OPT

Resinato  I  Resin-treated  I  Resinado
non ignifugo

not fire-retardant  I  no Ignífugo

ignifugo
fire-retardant

ignífugo

MOD. DIMENSIONI 
DIMENSIONS  I   DIMENSIONES

FARETTO LED
LED SPOTLIGHT  I   FAREO LED

SU MISURA  I   MADE - TO - MEASURE  I   A MEDIDA Opt
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THE 

outdoor
ALCHEMIST

Corradi progetta e realizza soluzioni su misura per vivere al meglio
gli spazi esterni.
Fondata a Bologna nel 1978, Corradi è oggi un’azienda di successo 
internazionale nella produzione di coperture solari mobili, pergole 
bioclimatiche e vele ombreggianti, con una divisione dedicata ai 
progetti speciali. 
Corradi offre così, attraverso i suoi Rivenditori Autorizzati, una vasta 
gamma di prodotti per rendere confortevoli gli spazi esterni, garantiti per 
resistere alle più difficili condizioni atmosferiche e inconfondibili nello 
stile.
Per Corradi trasformare lo spazio esterno in spazio accogliente da vivere 
significa: 
■ 35 Brevetti 
■ Prodotti realizzati su misura e personalizzati
■ Prodotti marcati CE 
■ Attenzione al design e alla funzionalità
■ Ampia gamma di prodotti e servizi
■ Capacità di realizzare concept, progetto esecutivo, produzione e servizio 

post-vendita anche per progetti speciali
■ Rete distributiva di Rivenditori selezionati e preparati.

Corradi designs and creates custom-made solutions for the year-round 
enjoyment of the outdoors. Founded in Bologna in 1978, Corradi is 
now a worldwide successful Company in the production of mobile 
covering shade systems, bioclimatic pergolas and sun sails, with a 
unit for custom-made projects. 
Corradi is therefore able to supply, through its Authorized Dealers, a 
vast range of products to make outdoors comfortable, ensuring they 
can withstand even the harshest weather conditions while retaining 
unmistakable style.
In Corradi, transforming the outdoors in a pleasant place to live 
means:
■ 35 Patents
■ Made - to - measure and personalized products
■ CE marked products
■ Attention to design and functionality
■ Wide range of products and value-added services
■ Concept, executive project, production and aftersale service also 

for special projects
■ Selected and prepared network of Authorized Dealers.

Corradi diseña y realiza soluciones a medida para vivir mejor los 
espacios externos. Corradi, fundada en Bolonia en 1978 es hoy 
en día una empresa con éxito internacional en la producción de 
cubiertas solares móviles, pérgolas bioclimáticas y velas de 
sombra, con una división dedicada a los proyectos especiales. 
Corradi ofrece así, a través de una red de Revendedores 
Autorizados, una amplia gama de productos para volver 
confortables los espacios exteriores, garantizados para resistir las 
condiciones climáticas más severas, e inconfundibles en su estilo. 
Para Corradi, transformar el espacio exterior en un espacio acogedor 
para poder disfrutar, significa:
■ 35 patentes registradas
■ Productos hechos a medida y personalizados
■ Productos con marca CE
■ Especial atención al diseño y funcionalidad
■ Amplia gama de productos y servicios
■ Capacidad para desarrollar el concepto, diseño detallado,   
 producción y servicio post-venta, incluso para proyectos especiales
■ Red de distribución seleccionada y formada.
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Coordinamento Generale  I  General Coordination  I  Coordinación General
Sully Briskomatis, Marketing & Communication Corradi
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Disclaimer
Il presente catalogo, le informazioni, le caratteristiche tecniche dei prodotti, i testi, i nomi, le immagini, le fotografie, le riproduzioni, i 
loghi ed i marchi in esso contenuti sono di esclusiva proprietà di Corradi Srl e soggetti alle normative in materia di marchi, brevetti, 
diritto d’autore, proprietà intellettuale e concorrenza sleale.
È vietata, in mancanza di espressa autorizzazione scritta di Corradi Srl, qualsiasi riproduzione - anche parziale - di informazioni, 
caratteristiche tecniche dei prodotti, testi, nomi, immagini, fotografie, loghi e marchi contenuti all’interno del catalogo. Il produttore 
si riserva di apportare modifiche o migliorie ai prodotti contenuti all’interno del catalogo senza che ciò possa costituire oggetto di 
contestazione. Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.

EN This catalogue, the information, technical features, product descriptions, names, images, photographs, reproductions, trademarks contained herein are an 
exclusive property of Corradi Srl and are subject to the according norms for trademarks, patents, royalties, intellectual property and unfair competition. 
Without written authorization by Corradi, any reproduction, even partial, of the information, technical features, descriptions, names, images, photographs, 
trademarks in this catalogue is prohibited.

 The manufacturer may modify or improve the products in this catalogue without dispute. Differences in color tones may occur and depend on the reproduction 
technique.

ES El presente catálogo, las informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, reproducciones, logos y 
marcas en él contenidos, son de exclusiva propiedad de Corradi Srl y están sujetos a las normativas en materia de marcas, patentes, derecho de autor, 
propiedad intelectual y concurrencia desleal. Está prohibida, a falta de expresa autorización escrita de Corradi, cualquier reproducción - incluso parcial - 
de informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, logos y marcas contenidos en el interior del presente 
catálogo. El productor se reserva el derecho de aportar modificaciones o mejoras a los productos contenidos en el presente catálogo sin que ello pueda 
constituir objeto de protesta. Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.
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